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CPABHUTEAbHOE U3YYEHUE KOHLENTYAAbHbIX META®OP
AHTAMNCKOTO U KUTAUCKOTI O A13bIKOB
B MEXXKYAbTYPHOU KOMMYHUKALINMU

AnHoTaumus. C  pasBUTMEM KOTHUTMBHOM  AMHIBUCTUKM Teopus MeTadopbl  MOAyuYMAQ
6ecnpeueAeHTHOe BHMMaHMe. B oTAMumMe oT TpaAMUMOHHOM MeTadopbl KOHLENTyaAbHas metadopa
YKa3bIBaeT Ha YHMBEPCAAbHbII, KOTHUTUBHDBIN (DEHOMEH YeAoBeKa. AaHHas CTaTbs NPeACTaBASET co60i
CpPaBHUTEAbHOE UCCAEAOBaHUE CUCTEM KOHLENMTYaAbHOM MeTapopbl KUTANCKOro M aHTAMMCKOr O 93bIKOB.
AHaAM3MPY$ UX KOTHUTMBHbIE CXOACTBA U KYABTYPHbIE Pa3AMUMs, CTaTbs NPM3BaHa NPOANTb HEKOTOPbIN
CBET Ha S3bIKOBYI0 KOMMYHMKALMIO M MOHUMAHME B MEXKYAbTYPHOM oOMeHe. C MOMEHTa CBOEro
POXXAEHUSI TEOPUS KOHLLENTYaAbHOM MeTachopbl MOCTOSIHHO COBEPLLEHCTBYETCS U pa3BmBaeTcs. LLnpoTa
M TAyBMHa MCCAEAOBAHMS KOHLENTYAAbHOM METaOpbl B MEXKKYABTYPHOM MPOCTPAHCTBE aHTAMIICKOTO
M PYCCKOTO $13bIKOB 6e3rpaHmyHbl. 3HAUMMOCTb €€ MCCAEAOBAHUS MOATBEPXKAAAM YUEHBIE-AVHTBUCTbI
Kutag, AHramm n Ap. ctpaH (Y3Hb Li3gcio,2007; Ly AmHdaH,2000; Aakodd n AxxoHcoH,1980; Ao
YoHas, 1992). OcHOBOMOAAramlLein METOAOAOTMYECKON 0a30iM AAHHOrO MCCAEAOBAHMS SIBASIIOTCS
CPaBHUTEAbHO-COMOCTABUTEAbHBI MeTOA, MeTop aHaAam3a. C MX MOMOLWbIO YAAAOCb AATb SPKYIO
BbIPAXKEHHYI0 OCOBEHHOCTb KOHLIEMTYaAbHOM MeTadopbl, a TakXXe BbISIBUTb KYALTYPHbIE Pa3AMUMS
000MX 3bIKOB. Tak>XKe NMPUMEHSIETCS METOA CMHTE3a, KOTOPbIN COBMpaeT 06LLYI0 KapTHMHY MCCAEAOBaHMS
M3 ero aHaAM30B. B pesyabTaTe ero ncnoAb3oBatms 6biAa MOAYEPKHYTA TEHAEHLMS M LIEHHOCTb AAHHOTO
WMCCAEAOBaHUS, U B CBSI3M C 3TUM OH YCTAHOBUT BaXKHYIO CBSI3b MEXXAY KOHLIENTYyaAbHOM MeTadopom
B QHIAMIACKOM M KMTAMCKOM 93blkax. LleAbto AQHHOM CTaTbM 9BASETCS CPAaBHUTEAbHOE MCCAEAOBaHME
KOHLeNTYyaAbHOM MeTadpopbl U BbISIBAEHME KOTHUTUBHOM B3aMMOCBSI3U MEXKAY KMTaMCKMM M @HTAMACKMM
A3blKamMK, MPOAHAAM3MPOBATb OCOOEHHOCTM YIOTPeBAEHMSI KOHLENTYaAbHbIX MeTaop B BUAMHIBU3ME,
a Tak>Xke OMpeAeAUTb €€ POAb B MEXKKYALTYPHOM KOMMYHUKALIMN.

KAtoueBble cAOBa: KOHLENTyaAbHas Metaopa, MeXXKYAbTYPHasi KOMMYHUKALMS, CPaBHUTEAbHOE
WCCAEAOBaHWE, CTPYKTYpPHas meTadopa, opueHTauMoHHag MeTadopa, OHToAOrMYeckas metadopa.
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A Contrastive Study of Conceptual Metaphors between
Chinese and English in Cross-cultural Communication

Abstrsct. With the development of cognitive linguistics, the theory of metaphor has received great
concern. Different from the traditional view, the conceptual metaphor indicates a universal cognitive
phenomenon of human beings. This paper is a comparative study of the E/C conceptual metaphor sys-
tems. By analyzing their cognitive similarities and cultural differences, the paper aims to shed some
light on language communication and understanding in cross-cultural exchange. Since its inception, the
theory of conceptual metaphor is constantly being improved and developed. The breadth and depth
of the study of conceptual metaphors in the intercultural space of English and Russian languages are
unlimited. The significance of her research was confirmed by linguists from China, England and other
countries (Chen Jiaxiu, 2007; Shu Dingfang, 2000; Lakoff and Johnson, 1980; Liu Jongde, 1992). The
fundamental methodological basis of this study is the comparative method, the analysis method. With
their help, it was possible to give a vivid pronounced feature of the conceptual metaphor, as well as to
reveal the cultural differences between the two languages. A synthesis method is also used that collects
the overall picture of the study from its analyzes. As a result of its use, the trend and value of this study
was emphasized, and in this regard, it will establish an important link between the conceptual metaphor
in English and Chinese. The purpose of this article is a comparative study of the conceptual metaphor
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and the identification of the cognitive relationship between Chinese and English, o analyze the features
of the use of conceptual metaphors in Chinese-English bilingualism, as well as to determine its role in
intercultural communication.

Key words: conceptual metaphor; cross-cultural communication; comparative study, structural met-
aphor, orientational metaphor, ontological metaphor.
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MBAEHMeTapaAbIK, KdpbIM-KaTblHACTafbl afbIALLbIH )KOHe
KbITait KOHLLENTYaAAbl MeTachoparapbiH CaAbICTbIPMaAbI 3epTTey

AHapaTna. KOMHUTMBTIK AMHIBMCTMKAHbIH AaMybiMEH MeTadopasap TeopusiCbl GYpPbIH-COHADI
6oAMaraH Hasapra ne 60AAbl. ASCTYPAI MeTadopara KaparaHAa KOHLENTYaAAbl MeTaopa aAaMHbIH
ombebarn, TaHbIMABIK, KYObIABICBIH kepceTeai. byA Makanapa KbiTail >koHE aFblALIbIH TIAAEPIHAETI
KOHLLeNTyaAAbl MeTadhopa >KyHeAepi CaAbICTbIPMAAbl TYPAE 3EPAEAEHE OTbIPbIN, OAAPAbIH, TAaHbIMADIK,
YKCACTbIKTapbl MEH MBAEHM alblpMaLLbIAbIKTapblH TAaAAAN KEAE, MOAEHMETAPAAbIK, aAMACYAaFbl TIAAIK
KapbIM-KaTbIHACTbI TYCiHyre cenTirid Turisai. OA KypbiAFaHHaH 6epi KOHLENTyaAAbl METAaDOpPa TEOPUSIChI
YHEMIi XKEeTIAAIPIAIN, AaMbin >KaTblp. AFbIALLbIH YXOHE OpPbIC TIAAEPIHIH, MBAEHMETaAPaAbIK, KEHICTIriHAe
KOHLIeNTyaAAbl MeTadhoparapAbl 3epTTeYAIH KeHAIr MeH TepeHairi wekci3. OHblH 3epTTeyAepiHiH
MaHbI3AbIAbIFbIH  KbiTar, AHrAMSI >koHe 6acka eAAEPAIH AMHTBMCT FaAbIMAAPbl AdAeAAeAl (YsHb
Lizscy, 2007; Ly AuHrdpanr, 2000; Aakodpd neH AxkoHcoH, 1980; Ao YskoH, 1992). bya 3epTTeyaiH
ipreAi 8aiCHaMaAbIK, Herisi — CaAbICTbIPMAAbI BAIC, Taraay 8AiCi. OAapAbIH KOMEriMeH KOHLENTYaAAbl
mMeTahopaHbiH, alkblH epekLIeAirii 6epyre, COHbIMEH KaTap eKi TIAAIH MOAEHM alblpMaLLbIAbIKTapbIH
awyra MyMKIHAIK TyAbl. 3epTTEYAIH >KaAMbl KOPIHICIH OHbIH TaAAQYAAPbIHAH XMHAKTANTBIH CUHTE3 BAICI
A€ KOAAAHBIAAABI. OHbl KOAAAHY HOTMXKECIHAE OCbl 3€PTTEYAiH 6aFbIThl MEH MOHI 6aca alTbIAAbI, OCbIFaH
6aiAaHbICTbl OA aFbIALLbIH >KOHE KbiTai TIAAEPIHAErT KOHLEeNnTyaAAbl MeTaddopa apacbiHAQ MaHbI3Ab!
GanaaHbiC opHaTaabl. OCbl MakKaAaHblH, MakCaTbl — KOHLENTYaAAbl MeTaoparapAbl CaAbICTbIPMAAbI
3epTTey >KoHe KbITall MEH afblALIbIH TIAAEPIHIH apacbiHAAFbl TaHbIMABIK, OaiAaHbICTApPAbI aHbIKTay,
eKi TiAAT BiAyAe Ty>KbIpbIMAAMaAbIK, MeTaoparapAbl KOAAAHYABIH €PEKLIEAIKTEPIH TaAAAY, COHbIMEH
KATap OHbIH MBAEHUETAPAAbIK, KOMMYHUKALIMAAAFbI POAIH aHbIKTay.

TyiiH ce3aep: KoHUenTyaAabl MeTadopa, MOAEHMETApaAblK, KOMMYHMKALIMS, CaAbICTbIPMAAbI

3epTTey, KyPbIAbIMABIK, MeTacdhopa, 6araap meTacopa, OHTOAOTUSIAbIK, MeTadhopa.

BBenenue

Mertadopsl MOKHO YBHIETH TIOBCIOMY B HaIeit
JKU3HH. B MpOILIOM JTMHTBUCTHI CUHTANHU, YTO Me-
tadopa OblIa BCEro JHIIb PUTOPUYECKHM METO-
JIOM, HO C TIOSBJIEHHEM KOTHUTHBHOW PEBOIIOINU
HBIHEIIHEE MCCIIeOBaHUe MeTadopbl  CAENANOo
OospIoil TpopbIB. D GEKTUBHOE HCCICAOBAHUE
MeTapOpUIEeCKNX KOTHHUTHUBHBIX MEXaHH3MOB |
NPUHIIMIIOB TPOBOAMIIOCH IByMsl aMepHKaHamMu. B
1980 rony nccnenoBanue Metadopbl OBLIO OTYOIH-
KOBaHO HM3JaTebCTBOM UWKArckoro yHHWBEPCUTETa
B BuJe kHuru Jlakodda u JrxoHcona «Mertadopsl,
KOTOPBIMH MBI )KUBEM». B KHHTe€ OHM MPEIIOKIITH
TEOPHIO KOHIENTYalbHON MeTadopbl, KOTOpas BbI-
3Bajia CEPbE3HYI0 3aWHTEPECOBAHHOCTh B MHpE, a
TaKKe MPOW3BENIa PEBONIOLHMIO B O0NACTH HCCIe-
nosanuii Metadop. B kuaure Jlakodda u xorcona
«Mertadopsl, koTOpsIMH MBI XkHBeM» («Metaphors
We Live by») uccrnemyercsi CynHOCTb sI3bIKa M Me-
Tadophl, JTOKa3bIBACTCS TECHASI B3aUMOCBSI3b SI3bIKA

C KOTHUTHBHOH CTPYKTYpo# Metadopsl Onaromapsi
OOBIIIOMY KOJTHYECTBY aHTIIOSN3BIYHBIX MeTapopH-
YeCKUX WTocTpanuid. OHU 00HApYKUIIH, YTO MHO-
r'Y€ BBIPAKCHUS aHIIMACKOTO SI3bIKa IPOMCXOIST U3
OCHOBHBIX MeTadop. OHU CCBUIAIOTCS HA 3TH MeTa-
($opBl KaKk Ha KOHIETITyaJbHble MeTadopbl, TaKue
KaK «ApryMeHT — 3TO BOHHay, « Ku3Hb — 3T0 myTe-
mectBue» («LIFE IS A JOURNEY») u «Mpiciap —
3710 e1a». OHH, B CBOIO OYEPE/Ib, IPEANONAratoT, 4To
MeTadopa — 3TO He TOJIBKO A3bIKOBOE SIBIICHHE, HO U
(eHOMEH MBIIUICHHS, KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M TIO-
HUMAaHUS 4eJOBEKOM aOCTPaKTHBIX MOHSATHH C IO-
MOIIbI0 KOHKpeTHBIX ToHITHH (JIakodd 1993:244-
245). OHM CUMTAIOT, YTO KOHIIENTyallbHAas CHUCTEMa
MBIIJIEHNS YEJIOBEKA SBISIETCA B OCHOBHOM MeETa-
(dhopuueckoii, a Merapopa — 6a30BOH KOTHUTHBHOM
MOJIENIbI0. DTa TEOpHs Ha3bIBAETCSl TEOpPHEW KOH-
uentyaiabHoi Metadopsl. B 90-x rr. MHOTHE 3amaj-
HbI€ Y4YEHbIE 3aHUMAJIHNCh CPAaBHUTEIbHBIM H3yde-
HHEM KOHLIENTYaJbHOH MeTadophl B aHITIMICKOM U
KUTAHCKOM $3bIKax. AHAJIOTHYHOE YIOTpeOsieHHue
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metadop « F—"F» B xuraiickoit kynsrype u UP-
DOWN B aHMHICKON KyIBTYpe MOXHO BCTPETHTH
B OTHOILIEHUH BpPEMEHH, COCTOSTHUS, cTaTyca. Takoe
HECOOTBETCTBHE 0OOCHOBAHO KYJIBTYPHBIMH Pa3iIH-
YUIMA B TIO3HAHUHM aOCTPaKTHOW Cpenbl Y KHTai-
LIE€B ¥ aHIIM4aH. J{pyruMu c1o0BaMu, OIMH U TOT XKe
MeTadopruieckuil 00pa3 4acTo UMEET COBEPIICHHO
IpyTO€ KyIbTypHOE 3HAYECHHE.

1. Mexanu3m padoThl KOHUENTYAJbHOI Me-
Tadopbl

CornacHo Jlakodpdy m J>KOHCOHY, KOHIICTITY-
anbHas MeTadopa — 3TO CHCTEMaTHYECKoe 0ToOpa-
JKCHHE KOHKPETHOW KOHIIENTYalbHOW o00nacTu B
aOCTpaKTHOU KOHIIENITyanbHOU obOnactu, (Jlakodd
u Jxoncon, 1980). Ilpouecc comocraBieHust uc-
XOITHOTO JOMEHA C IIeNIEBBIM JIOMEHOM OTpPaXKaeT
0a30BbIil MTOXO]] YEIOBEUECKOTO TIOHUMAHHUS — OT
3HAKOMCTBA JI0 CTPAHHOCTH, OT KOHKPETHOTO J10 a0-
ctpaktHoro. KoHnenTyanbHble MeTadopbl HA pas-
HBIX SI3BIKaX UMEIOT OOITHOCTh ¥ YHUBEPCAIBHOCTD,
U OJHOBPEMEHHO NEMOHCTPHUPYIOTCA pa3lIuyus U
O0COOCHHOCTH yIoTpeOIeHNsT KOHIIENTYaIbHBIX Me-
Taop Ha pa3HBIX S3BIKaX. JTa CTaThsl HAYUHACTCS
CO CXOJICTB M Pa3iIN4uil MEXKIy aHTJTUHCKUMU U KH-
TaHCKUMHU KOHIIEITYaJIbHBIMUA MeTa(OopaMH, TaKKe
B HEll BeyTcCA MOMBITKH HCCIIEIOBAHUA €€ KYIbTYp-
HBIX KOPHEH W BBIIBUTAIOTCS WJACH JJIsi OOMEHA W
TTOHMMAaHUS SI3bIKa B MEXKKYJIETYPHOM OOIIIEHHUH.

2. O0HOCTH BHIPAKEHUS] KOHIENTYAIbHBIX
MeTadop B AHINIMHCKOM H KHTalCKOM fI3bIKax

AHITAHACKUNA W KUTAWCKUHA SIBISIOTCS OIHUMU
M3 CaMbIX PacIpOCTPaHEHHBIX S3bIKOB B Mupe. B
AHTIIMHACKOM M KHUTAWCKOM OWIIMHTBH3ME HCIIOb-
30BaHMe MeTadop HE PEAKOCTh, M KOHIIETITya bHAS
MeTadopa SBISIETCS JOBOJIBHO PaclpoCTpaHEHHOU
Metadopoil. B 3aBUCHMOCTH OT BHIOB KOHIIETITY-
aTBHOW MeTa(opsl (CTPYKTYpHOU MeTadopsl, opr-
SHTAalMOHHOH MeTaopbl M OHTOJOTHYECKOH Me-
Taophl), OOIHOCTH KOHIIENITyadbHBIX MeTadop B
AHITIMIICKOM M KUTalCKOM paccMaTpUBarOTCs MO OT-
JEJIbHOCTH.

2.1. 5 ¥IfE I CrpykTypHas meradopa

CrpyxrypHas MeTad)opa COCTOUT B TOM, YTOOBI
MIOCTPOUTH APYTYIO KOHIIETIIHIO TTOCPEICTBOM KOH-
LENTYyaIbHOH CTPYKTYPHI.

KoruutrBHbIE 001aCTH 3TUX JBYX MOHATHH pa3-
JINYHBI, HO UX CTPYKTYpa OCTAETCS HEU3MEHHOM.

CymecTByeT peryiasipHOe COOTBETCTBHE MEXKIY
TOYKaMH.

Hanpumep, Time is money (B [A] g /E &%)
BpeMs — IeHbTU. JI10/I 3HAKOMBI C TIOHATHEM JICHET.
D70 CBOEro poja IeHSKHOE O0rarcTBO. ITO 0COOBIN
TOBAap, KOTOPBIH CIYKHUT 3KBUBAICHTOM ITPH OOMEHE
TOBapamMHl M yciayramu. J[eHbI'm MO)KHO OOMEHSTH,
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WCIIOJIb30BATh, COXPAHSATH U TaK jaajee. Bpems — ab-
cTpakTHas KoHUenusa. C pocToM TOBapHOW SKOHO-
MHKH OCO3HaHHE JIIObMU BPEMEHU CTAHOBUTCS BCE
CUIIbHEE U CUITbHEE, a pabodee BpeMs 4acTO HCIIONb-
3yeTcsl 715l U3MEPEHUs] LIEHHOCTH TBOpeHHs. Takum
00pa3oM, CBS3b MEXIy BPEMEHEM U JACHbIAMH CTa-
Jla TECHOH. Bpems Takke MOXHO paccMaTpHUBATh
KakK 4TO-TO BPOJAE JIEHET, UCIIONb3yeMBbIX IJIS pac-
XOJIOB, pacTparbl, coepexxenuit u T. 1. OCHOBBIBA-
SCh Ha 9THX JIByX CXOAHBIX aTpHOyTax, CyIIeCTBYET
CTpYKTypHast MeTaopa «BpeMsi — AEHBIU», HAa OC-
HOBE KOTOPOH BBIBOAATCSI MHOTHE CTPYKTYPHBIE Me-
Taophl, TaKKE KaK:

A: Ispend much time doing exercise.

AL T IR Z I (A8 MR & 78 (1 nposen muOTO
BPEMEHU, TPCHHUPYIOCH).

B: You are wasting my time. /R7ETR 2% F 1S
8] (Tl TpaTumb MOE BpeMs).

C: This plan will save your hours. IX/M1%il &
LIYREIES ] . (DTOT MmaH cOKOHOMHT TBOE Bpe-
Ms).

MOXHO BHIIETH, YTO MOHATHUS MeTa(opbI «Bpe-
Ml — JIEHBTW» WU €ro noaMeTadopbl MOYTH IOJIHO-
CThIO DKBHMBAJCHTHBl KaK B aHIIIMHCKOM, TaKk U B
KHUTAICKOM $fI3bIKax, KaK IO CTPYKTYpe, TaK U IO
3HAYEHUIO. DTO MOKA3BIBAET, UTO KYIBTYpPbI AHIJIUK-
CKOTO ¥ KHTAICKOTO SI3BIKOB HMEIOT OIMHAKOBOE IO~
HUMaHue BpeMeHHu. KpoMme Toro, cymecTByeT MHOTO
MOXOXHX CTPYKTYpPHBIX MeTadop U MX BhIPAKCHUN
B JIByX fi3bIKax, Takux kak: Anger is fire (U2
’k) (TmeB — 710 oroms); Life is a stage ( NAEUN
%) (Kusnb — 570 cuena); Argument is war (5
Wil ) — (Cnop — 710 BoiiHa).

D: Burning with anger, he smashed the door
and left.

fA& K #RKE, FRITTM 2o (IpeGbiBass B sIpo-
CTH, OH CJIOMAJl IBEPb U YIIENI POYb).

E: One man in his time plays many parts.

NAELEMAEE Z P ffi 4. (Yenosex urpaet
MHOTO POJIeH B CBOCH KH3HH).

F: The contestants had a verbal battle in the de-
bating.

ETFAHERL I P FH S K. (Urpoku  cpa-
JKaJIWCh B 1e0aTax).

2.275 {7 f&Wi Opuentaunonnas meragopa

OpuenranuonHass Meradopa HE HCIONb3YET
OJIHY KOHIIETIIIMIO JUIS TIOCTPOCHUS PYTOHi, a B pam-
Kax TOH K€ KOHIENTYaIbHOW CHCTEMBbl KOHKPETHBIX
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OPUEHTALUH, TAKUX KaK BBEPX
W BHU3, BIIEPE]] M HA3a/1, BHYTPH U CHAPYKH, & TaK-
JKe 110 LEHTPY, IPOeLUpyeTCsl Ha Ipyrue abCTpakT-
Hble KoHUenuuu. IIpocTpaHcTBeHHass OpHeHTauus
MPOKCTEKAET M3 B3aUMOJICHCTBHS MEXY JIFONBMH U
MPUPONON U SABJISIETCSI CAaMOM OCHOBHOM KOHILICIIIIH-
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el B )xu3HHM irosier. OpreHTalmonHas Metadopude-
ckas koHcTpykms Up/Down urpaer BayKHYIO poiib
B MBIIUICHUH, IOHUMaHUU U PACCy>KACHUH YeJIOBe-
ka (Jlakodd u xoncon, 1980).

Kak B anmmmiickoM, TaKk ¥ B KUTAHCKOM SI3BIKE
meTadopsl Up/Down ocobenHo 3ameTHbI. Mcnonb-
3y10TCs OoJiee KOHIENTYyalbHble MeTaOpHI:

More is up; Less is down. (£ AL, DA T)

Happy is up; Sad is down. (=% R E, X
N

High status is up; Low status is down. ({7 &
NE, AN T .

OTCro/Ia BBITEKACT, YTO U B aHIIIUICKOM, U B KH-
TalCKOM MHOTHE OpUEHTAIMOHHBIE MEeTapOphl MO-
TYT OBITH SKBHUBAJCHTHBI, YTO TaKK€ OCHOBAaHO Ha
YeJI0BEUECKOM BOCHPHUATHHU, K IPUMEPY:

A: The price of food is soaring.

AN ASTE K. LeHsl Ha MPORYKTHI MUTa-
HUSI CTPEMUTEIIHHO PACTYT.

B: She fell into depression.

it 1525 K7% » Ona Bnana B enpeccuio

C: He advanced to a higher position.

At 21 58 = IERAL . Ero mosbicuan Ha 60-
Jiee BBICOKYIO JIOJDKHOCTb.

23R BE I OnTon0rnueckas meradopa

[lepBoHauanbHBIN 00pa3 JKU3HU JIIOACH SIBIISI-
€TCSl MaTepPHaIbHBIM, M YEJIOBEYECKHI OIBIT 00b-
€KTOB JlaeT HAM MaTepUATbHYIO OCHOBY JJISl BBI-
paKEeHUST U TOHHMaHHS a0CTPAKTHBIX MMOHITHI
Kak «cynHocrei». Takas metadopa BeIpaxaer ad-
CTPAKTHBIC MOHSATHUS C HUCMOIb30BAHHEM TOHSTHUS
CYULIHOCTEM.

Ota meradopa sBiseTcs OOIMIEH IS MHOTHX
KyJBTYp, BKJIOYAs aHTIIO-KUTAWCKYIO KYIBTYpY.
Hawubosee THMMYHBIMUA OHTONOTUYECKUMHU MeTago-
pamu siBisirorest « Theories are containersy (Teopust
— sMectmuiie) u «Inflation is an entity» (Mudms-
IUsl — CyIIHOCTH), B KoTophix Jlakodd ocobeHHO
MOYEPKUBAN BaXXHOCTh M LIUPOTY entity, paccMma-
TpHBas €T0 KaK «KaH/IWaTa Ha YHUBEPCATBHYIO Me-
tadopy» (Jlakodd, 1993). Hinke MbI paccMoTpuM
BBIPOKEHHS OHTOJIOTHUYECKOH MeTadophl B aHTIHIA-
CKOM U KHUTalCKOM SI3bIKaX, B KOTOPBIX MOXHO Haii-
TH MHOTO 3KBHBAJICHTHBIX BBIPAKCHHI:

A: The ship is coming into view.

XA A IE I AALEY . KopaGnbs BxomuT B TONIE
3peHusl.

B: Inflation is lowering our living standards.

g K B oA AR 3R AT A E K
¥ Wudnsus Bce Goblie CHUKAET HAIl yPOBEHD
JKU3HH.

C: I have confidence to win the game.

FKAHE OISR, S yeepen, uT0 BBIMrparo
urpy.

bnaromaps aHanmm3y MBI MOXKEM BHIETH, UTO
MMEHHO TIOTOMY, YTO YEJIOBEYECKOE II03HAHUE,
MBIIIICHHE U COIABHBINA OIBIT CXO0XKH, METa(OpHI
B pasHbIX KYJIbTypax UMEIOT OOy KOTHUTHBHYIO
OCHOBY, 8 ()éHOMEH KOHLIENTYaJIbHOTO COBIMAACHUS
MeTaopsl B aHIIMHACKOM M KHTAaWCKOM HE YacTo
BCTpEYaeTcs.

3. Pazinums Mexay aHIIMIICKUMM M KUTAaii-
CKHMH KOHIENTYaJbHbIMH MeTaopamMu

VY KakIoi HAIMK €CTh CBOE CICIH(PUUECKOES
SI3BIKOBOE BhIPAKEHHUE, 00pa3 MBITILICHUS, IEHHOCT-
Hasl OPHEHTAIUS U KYJIBTYPHBIE TPAIUIINH, TIOITOMY
JUIs1 OTHOU M TOM ke BelH OyIyT pa3Hble KOHIETTY-
anpHbIe MeTa(OpHI.

Jio Yynne (JIro Uynmd, 1992) ormerwi, d9to
«M3YYCHHUE XAPAKTCPUCTHK S3bIKA U KYJIBTYPBI
BKJIFOYAeT B ce0s 4pe3BhIYaiiHO OoraToe comeprxa-
are. OHO BKITIOYAeT B ceOs psaa (HakTopoB U3MEHE-
HUS, TaKUX KaK HAIlMOHAJIBHOE TMCUXOJOTHYECKOES
CO3HaHHe, mporiecc GOPMHUPOBAHUS KYIBTYPHI, Tpa-
JIMIIAN UCTOPUYECKUX OOBIYaeB U XapaKTEePUCTUKU
reorpaduuyeckux ocoOeHHoctei». Kak auHrBH-
cTruuecknii peHomeH Meradopa TakKe BOILIONIAET
KyJBTypHBIE Pa3iIMUMs M OTPaKaeT HAI[MOHAIBHYIO
0coOeHHOCTh. Huke MbI 00BsICHSIEM pa3InyKs B BbI-
paXKeHUHU KOHIENTYAIbHBIX METaQop B aHIIIUHCKOM
U KUTalCKOM SI3bIKaX B TpEX aclekrax: reorpadu-
YECKOe OKPYXKEHHE, 0ObIYan KU3HU U KYJIBTYpHAS
TICUXOJIOTHSI.

3.1. 'eorpajuueckue pa3iuumns

Pa3Huiia Mexy KOHIIETITYaIbHBIMU MeTadopa-
MU B AHIJIMKMCKOM M KUTAlCKOM B OCHOBHOM 3aBU-
CHUT OT reorpa)u4ecKoil cpeibl.

Ponb s3b1KOBO# Cpeibl TOHKAsS, U OHAa HEBOILHO
MIPOHUKAET B KYIBTYpY JIIOIEH.

Jlromu, KOTOpbIE KUBYT B OMNpPENEICHHBIX T€O-
rpadUYecKuX MECTOMOJIOKEHHUAX, YaCTO HCIIONb3Y-
FOT OTIpeneIeHHYIO TeorpadnuecKyro HHPOpMAITHIO
U KYJbTYPHBIC SPJIBIKHA MPH UCIOJNB30BAaHUU MeETa-
thop. Coenurennoe KoponeBcTBO sBIsIeTCS Marte-
PUKOBBIM TOCYIapCTBOM, OKpPYKE€HHBIM MopeM. B
MIPOILLIOM JIFOAM 3apadaThiBaIN CPENCTBA AT CyIIe-
CTBOBaHUS, B OCHOBHOM, Ha pHIOONIOBCTBE. B Hatre
BpeMs OBICTPO Pa3BUBAIOTCS PHIOHAS MPOMBIIILICH-
HOCTh, CYIOCTPOMTENbHAS MPOMBIIUICHHOCTh U
Mopckast uHAycTpus. [lo3ToMy B si3bIKE €CTh MHOTO
MeTaQOpUIEeCKHX BBIPAKEHHH, CBSI3aHHBIX C MOP-
CKOM KYJIBTYpOil, TAKUX KAK:

a whale of... uro-mu6o xonoccansHOE “ | have
a whale of time to accompany you.” (A K=
IR TRREEFEAR) o » Y MeHs ecTh Bpewms, yTo-
Ob1 ipuHsATH Bac.” Kpome Toro, ects: at sea (¥
#R) majarth IyXOM; TEpATBCS; pacTEpsHHBIH, tide
over (JIF|J¥iL) yenemno nepenpasuthes, —in
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full sail (4 /7LLEL) cnenmars Bce Bo3MoOXHOE, tO
teach a fish to swim (HE[]5%7%) Bectm cebs kax
3HAaTOK. Y KHUTAWCKOM HAlMOHAJIbHOCTH, KOTOpas
He ObL1a 6oraTa OIBITOM PHIOOJIOBCTBA, B SI3bIKE HET
MOMOOHBIX MeTaopuIeCcKUX BhIpakeHHU. Kurait
C JIPEBHUX BPEMEH OBUI OOJIBIION CEIThCKOXO03SH-
CTBEHHOM CTpPaHOM, I7ie MPOU3BOAUTENBHBIA TPy U
9KOHOMHUECKasl eSTEIbHOCTh JIIOAEH B OCHOBHOM
CBSI3aHBI C 3eMJIeH, KOTOpas MOpPOJIUiIa MHOKECTBO
MeTadop, CBI3AHHBIX C CEJIBCKOXO3SHCTBEHHBIM
IIPOM3BOACTBOM, HCIOJb3Ys B KauecTBe MeTadophl
3€PHOBBIE KYJIBTYPBI MU CKOT.

Hanpumep: iR svipeams ¢ xopuem,
YHUUMONCUMb peuumensvio u ecnosopomno, JINFH
V& nacmanem epems u éce obpasyemcs, R B
Knepeycepacreosars, 1454411 Gpocars nenbru
na Berep, MURF/K, #1515 Farto noceems, T0 1
noxHEmb, & 34 2 paborara, 4 i<, ynpamctso, />
Jit: 3% frmenounsiit, pacuérnmBeii yenosek. Kpome
TOT0, M3-3a TeorpaduuecKuX pasznnyuii Benmukoopu-
TaHUS UMEET YMEPEHHBI MOPCKOM KIUMAaT U MOA-
BEp)KeHa BIMAHUIO 3amagHoro Berpa. Korma myer
3ananHbeli Betep, A CoenuHenHoro KopomneBcTBa
3TO O3HaMEHYETCsl CE30HOM BOCCTAHOBIICHUS, NPH-
HOCSIIIIUM JIIOISIM TEIUIO U BIaXHOCTh. [loaTomy B
AHIVIMICKOM KyJIBTYpE 3alaJHblii BETEP CUMBOIU3U-
pyeT Hagexay U cuily. bputanckuii mosT, naypear
[enmu cozgan mosMy «3amafHbIil BeTEp», Te UC-
MOJIb30BAJl €r0, YTOOBI CHMBOJIM3UPOBATH JYXOB-
HYIO CHIIY, KOTOpasl pa3pylliaeT CTapblii MUpP U MPH-
BETCTBYET HOBBIM MHp, a TaKkKe, YTOObI BBIPa3UTh
ceOs1, BEIpakasi Bepy 1o3Ta B KU3Hb U PEIIUMOCTh
00BsIBUTH BOIHY crapomy mupy. B Kutae on xa-
PaKTepHU3yeTCs XOJIOAHBIM U CyXUM BETPOM B KOHIIE
OCEHHETO CE€30Ha U UCIOIB3YEeTCs [T ONMCAHUS He-
KOTO YHBIJIOTO, XOJIOAHOTO, OJMHOKOTO, HAaIlpUMeED,
«ApEeBHAA JOpora, 3alajiHbli BeTep, XylOH KOHb,
3aKaT, pa3dutoe cepaue Ha ropuzonrtey» (Ma Yxu-
10aHb «TspKenble JyMbl y TIecka Ha YHCTOM HeOe).

3.2. Pazauyus B ObITY

Paznuumne B reorpaduueckoM pacroioKeHHN
TaKXXe NPUBOAUT K OBITOBBIM PA3IMUYMSIM MEXKIY
JBYMsI STHHYECKHMHU TPYNIIaMU Ha aHIJIMACKOM MU
KHTAHCKOM f3bIKaxX. JTO TaKXe OTpakaeTcs B Me-
TaOPUUECKOM SI3bIKE. Y HHUX TaKXKe €CTh CBOU
COOCTBEHHBIE CTWIH. Hipke TpPHUBOIWTCS aHAIU3
MeTadop, CBA3aHHBIX C MHLICH U ofexnoil. B Be-
JIUKOOPUTAHUN IIHMPOKO BBIPALIMBACTCS IIICHUIA,
Pa3BUTO KUBOTHOBOJCTBO, & MOJIOKO U XJIeO SBIIS-
IOTCS OCHOBHBIMH TNPOAYKTaMH TMUTaHUA. TakuMm
00pa3oM, CymecTByeT MHOTO MeTaop O MOJIOKE U
xnebe, Takux kak: milky way (£R77]) Mneunsiit
[yTs, earn one’s bread (¥4:) 3apaGorars Ha
xne6, bread and butter (HHJII75) exennenubie
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notpebroct, hard  cheese ({8]%%) morepners
Heygady. Knumar u mousa B Kurae Gonbie momxo-
JUAIT JUTs1 BBIPALMBAHMS PHCA, IOITOMY B KHTAHCKOM
SI3BIKE MHOTO CJIOB CBSI3aHHBIX CO CJIOBOM «PHC».
Hanpuwmep: JooKZ #K neBosmoskuoe aeno, 42K &
AR cnenarroro He BOPOTHIIL H T.1I.

B IOxxnom Kurae mecrto, rae MHOTO phIOBI U
pHca, U3BECTHO KakK «3eMJsl PBIOBI U pucCa», B TO
BpeMs Kak B BennkoOpuTaHuM €ro Ha3bIBAIOT «3€M-
7151, B KOTOPOM TeyeT MOJNOKO U Mey. UTo KacaeTcs
OJISKJIBI, OHA TAaK)XXe SABIAETCS YaCThIO KYJIBTYpBI,
BOILIOIIEHUEM MaTe€pUaIbHON U TyXOBHOW LIUBUIIU-
3anuu. Metadopa, CBsi3aHHasI C OJISKI0M, OTpaXxKaeT
CBS3b C HAlIMUOHANBHOU KYyNBTYpoil uepe3 s3bIk. U B
AHTIIHICKOM, U B KHTAMCKOM HAKOIHJIOCH OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO METAQOPUIECKHUX BBIPAKECHUH, CBSI3aH-
HBIX C KOCTIOMaMH, U UX HCIIOJIb30BaHUE HE OJUHA-
koBO. Ha aHrmmiickoM si3pike: hang on somebody’s
sleeve (fk#fi) okasarbcs B 3aBucumocTH, shake
in one’s shoes (FE1H) 6Gosarscs, get the boot (
Wi f# ) OwiTh yBONEHHBIM. Y KuTaiinen: il
NbCTHTD, TR T-3acyunts pykasa, 14Kk £ Be-
CTH CKpOMHYIO (OeIHYI0) )KH3Hb, U T. 1. [IpuBenen-
HBIE BBIIIE MPUMEPHI HE TOJIBKO OTPAXKAIOT pa3iH-
Yyl MEXJY AHIIMNACKOM U KMUTAWCKON KYJIBbTypaMH,
HO TaKX€ OTPa)ar0T BAKHYIO POJIb HCTOPHYECKOM
KYJBTYPBI U TIEeHHOCTEH B (QOpMHpOBaHUH KOHIIETI-
TyaJbHOU MeTa(OopHI.

3.3. KyJIbTypHBI€ U IICUX0JI0THYECKHe Pa3Inus

Paznuunble 3THUYECKUE TPYNIBI CHOPMUPOBA-
JIM CBOIO COOCTBEHHYIO KYJBTYPHYIO IICHXOJOTHIO
Ha MPOTSHKCHUN UCTOPUH, KOTOpas UMEET BIHMSHHE
Ha [MOHWMAaHWEe W HCIoib3oBaHHe MeTadopsl. 1 B
AHITIMICKON, U KUTAHCKOW KyJbTypax uMeercs 00-
pa3 «JIpakoHay», HO U3-3a Pa3HOU KyJbTYpHOM ICH-
XOJIOTUM 3MOIIMOHAJIbHOE OTHOILIEHHE Joned K
JIPAaKOHY COBEPIIEHHO NPOTUBOIOJIOKHOE, TOITOMY
MeTadopuieckoe 3HauUeHHE IPaKkoHa B 3THX ABYX
A3bIKaX TaKKe pa3inyHo. B OpuTaHckol U naxe 3a-
MajHON KyJIBTYpe APaKoH — 3TO KaHHHOAI-MOHCTP
C KPBUIBSIMH U SIZIOBUTBHIM IIJIAMEHEM, CUMBOJ 371a.
B npeBneanmuiickoM smoce «beoBynbdh» BrepBbe
MOSBUJIOCh ONHMCAaHME JpPaKOHa B 3allaHOM MHpE,
M TaMm BBICOKO OICHWJIM ITOJIBUT YEJIOBEYECKOU I0-
Oenpl Hax npakoHOM. [103TOMY B aHINIMIICKOM SI3BI-
Ke JIIOIU 4YacTO HPUAAIOT 3TOMY MeTadopHuecKoe
3HaueHHe. B TpaAuIIMOHHON KUTaWCKON KylIbType
JIPAaKOH CHMBOJIM3MPYET BJIACTh M MOTYIIECTBO, U
JlaXkKe CHMBOJIM3UPYET BCIO KUTANCKy0 Hanumo. Bee
MeTaophl 3a9aCTyI0 YHUUIKUTEIbHBI, TAKUE KaK:
MOTOMKHM JIpakOHa, WUCTHHHBIA IpakoH, peOeHOK,
JIPAKOH, JKUBOW IPaKkoH M T.XI. TakoBBI €ro KyiabTyp-
Hble KOpHU. JIronsaM TpyaHo nousaTs. Kpome Toro, u
AHIINHACKUHN, U KNTAHCKUI UCTIONB3YIOT CIOBO «CO-
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Oaka» 7Sl OMUCAHUS JrofieH, HO MeTadOpUICCKUe
3HAYCHHs Pa3IUYHbl. BpHUTaHIIBI CUUTAIOT COOaKy
JIOMAITHUM XHBOTHBIM, ITOTOMY B MeTadope o co-
0ake eCcTh CUMIIATHS U MTPUBA3aHHOCTh, HATIPUMED: &
lucky dog (3232 )LL) cuactimpuuk, a top dog (Ff
M3 ) nobenurens, Love me, love my dog (%)
%) 065 uenoBeka, MOOUTH BCE, UTO C HUM CBS-
3aHO W T. 1. B XaHBbCKOH KyJIbType 3HaYeHHE «c00a-
Ka» UMEET OYEBH/IHBIC CKPOMHBIE M TIPE3PHUTEITLHBIE
OTTEHKH, TaKue Kak: N § IeHOK(YHHIMKUTENBHO),
R 5j[Bam] BepHblii pab cobaxu, 7EJToxoTHHUnMi
nec, FifL N#yruerars (0OWxkaTh, NPUTECHATH)
npyrux, iR N {K6bITs cHOGOM 1 JIp.

Kpome Toro, u3-3a BAMSHUS HCTOPHH U KYJIBTY-
pBI 3HAUCHHE I[BETOB B PA3HBIX ATHUYECCKHUX TPYII-
nax pasnuyHo. «KpacHblil» 4acTo MMeeT yHUYH-
JKUTEJIBHBINA KYJIBTYPHBI OTTEHOK B aAHIVIMMCKOM
SI3bIKE, YKa3bIBas Ha OEJCTBHE, HACHIINE, (haHATH3M
u T.1. Takue kxax: red hands (G AJE) youiicTBo,
red alert C(E2%H%) curman tpesoru, go into
red (HHIL/FTF) Bosuuk nedunur, red in tooth and
claw (AEETCHS)  xononHelif, yepcTBblf U T. 1.
B kuTalickoil KyJapType «KpacHBIN) SIBISETCS Hau-
0osiee 4acTO UCMOIB3YEMBIM U JTIOOMMBIM IIBETOM
Hapo/a, MPENCTABISAIOINM PaloCTh, yAaqy, TAKHX
kak: JT[JZlB3are xopommii crapr, ZLX{ = 1Boi-
HOe cuacThe; cBaabOa, ZI{f0neHexnslii mogapok,
21 Nmobumunk, 413154 3kpesér. McnonbsoBanue
«0eNoro 1BeTa» B AHIIIMHCKUX W KUTAWMCKHX Me-
Tadopax TaKKe OTIUYACTCS. B aHIITUIICKOM S3bIKe
Oenblii 0O3HAYaeT YMCTHIA, HEBUHHBIN, CYACTIMBBIM,
CUACTIIMBBIH, Takol kak: a white soul (ZfiyE R
ZL) — uucras myma, 1 am a white man (IEE [
AN) — g decTHEI denoBek, a white day (¥{iE
H) — cuactnuBeiii gens. B crapom Kutae Genblit
[[BET ACCOI[MHMPOBAJICSA C MOXOPOHAMH, & CKOpPOS-
e ObUIM OJETHI B O€JIOM, HajeBallk OeJble IIUIS-
61, YTOOBI OIUTAKaTh yMepIero. B HalMoHAIBHON
KyJBTYpe XaHb OeJble TaKKe SBISIOTCS CHMBOJIOM
pPEaKIMOHHBIX CHJI, TAKUX KaK Oelble maxMaTsl, Oe-
nas rBapausi, oenstii Teppop (Yen So, 2007).

3akaouenue

CymectBoBanne MeTadop MOXKHO YBUAETH
MOBCIOly B YEJOBEUECKOM IMPOU3BOJICTBEHHOM

JEATEIbHOCTH U XyHOXECTBEHHOM TBOPUYECTBE.
Konuentyanbaas wmetradopa — 3TO HE TOJBKO
JTUHTBUCTHYECKUH (PEHOMEH, HO U CIOCO0 MBIIII-
neHus. B 3Toif cTtaTthe aHamM3UpyeTcs OONTHOCTH
U YHUBEPCAIbHOCTh KOHIICNITYaJIbHBIX MeTadop B
AHIJIMACKOM M KUTAaUCKOM SI3bIKAX M YKa3bIBACT-
Cs, YTO ATO CXOJHOE SIBICHUE YKa3bIBAET Ha OOIII-
HOCTh KyJBTYPHOTO MO3HAHUS 4YejoBeka. B To ke
BpeMs H3-3a pa3uduil B reorpaduueckoil cpene,
JKU3HEHHBIX OOBIYasX, KYJIBTYpPHOU TICUXOJIOTHU
U IEHHOCTAX PAa3IMYHBIX 3THUUYECKUX TPYHI OHU
cthopMHUpOBaIH CBOM YHUKAIEHBIE MEXaHU3MBI BbI-
paxxeHHs KOHIENTyalbHOH MeTadopsl. Peposto-
LIMOHHAS TEPCIEKTUBA KOHUENTYalbHON TEopuu
MeTadop crmocoOCTByeT 001IEeMy pa3BUTHIO KOTHH-
TUBHOW cemaHTHkU. Kuura «MeTadopa, KOTOpoii
MBI KHBEM» JICTUT KOHIICNITYyaJbHYI0 MeTadopy
Ha TPU KaTeTOpWHU: CTPYKTypHas metadopa, opH-
eHTallMOHHas Meradopa U OHTOJOTHYECKAs Me-
taopa. CrpykrypHas MeTadopa OCHOBBIBAETCS
Ha MOCTPOCHUHU OJHOIO MOHSATHS C APYTHUM IOHS-
THEM, TAKUM KaK «BpeMs — JACHBIW»; OpHCHTAIU-
oHHas MeTadopa Oazupyercs Ha MOHATHH, CTPOSI-
IEM JPYroe MOHITHE Yepe3 LEIOCTHYI CUCTEMY,
TaKyl Kak «0e3MEepHO paa» U «CBEPXKOHTPOJIbY,
KOTOPBIM COOTBETCTBYIOT 3MOLIMH CO 3HAYCHUSIMU:
«B MPUTIOAHSATOM HACTPOEHUW» U «IIOJ MOUM KOH-
TpoJieM»; MeTadopa OHTOJOTUU COCTOUT B TOM,
YTOOBI TMOHUMAaTh OIBIT OOBEKTOB WM BEMIESCTB H
paccMaTpuBaTh UX KaK OTICITbHBIE OOBEKTHI FIIH
BEIIECTBA B €IMHOM THUIIE.

B urore, Mbl ¢ yBEpEHHOCTbIO MOXEM CKa3aTh,
YTO CBSI3b MEXIY KOHIIENTYaJIbHBIMH MeTaopaMu
B PYCCKOM, KUTACKOM M aHIJIMHMCKOM SI3bIKax JeH-
CTBUTEJIBHO CYILIECTBYET.

Ms1 BepuM, YTO YITyOJIEHHE CBOMIX 3HAHUM H
MIOHUMAHUS MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIMOHHOU
JEATENbHOCTH IyTEM CpaBHEHUSI CXOICTB U pas3-
JIMYMN MEXy KOHIENTyalbHbIMUA MeTad)opaMu aH-
DJIMKACKOTO U KUTANCKOTO SI3bIKOB JAET IOCTPOEHUE
YETKUX B3[ISA0B B IOHUMaHHUH yIIOTPEOIeHMsS TaH-
HOM KOHLIECNLNHU, XapaKTEPHOU KyIbType KaKIOHh
CTpaHbI U OyeT crmocoOCTBOBATH NATbHEUIIIEMY PO-
CTY KYJIbTYPHO-COLHAJIbHBIX OTHOLUEHUN U BHECET
BKJIAJT B PA3BUTHE MEXKKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAITIH
00enx cTpaH.
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